[image: image1.jpg]WORLD
AMATEUR
GOLF

RANKING




[image: image2.jpg]



KUALA LUMPUR men & ladies

AMATEUR OPEN 2010

@ BUKIT JALIL golf & Country RESORT
2010年吉隆坡男子女子業餘公開錦標賽
CONDITIONS OF COMPETITION 比賽條件
1.  
MANAGEMENT 管理辦法
The Kuala Lumpur Men & Ladies Amateur Open 2010 (hereinafter referred to as the Championship) shall be managed by an Organizing Committee appointed by MGA and Bukit Jalil Golf & Country Resort (hereinafter referred to as “The Committee”) whose decisions in all matters relating to the Championship shall be final. 本賽事由馬來西亞高協和加麗山鄉村俱樂部所指派的比賽委員會管理，該委員會對比賽任何相關事務皆有最後決定權。
2.  
VENUE AND DATE 地點和日期
The Championship will be played over the Championship Course at Bukit Jalil Golf & Country Resort on 24th – 26th February 2010 or any other course deemed to be fit by the Committee. 2月24-26日在加麗山高爾夫鄉村俱樂部錦標賽球場或其他適合的球場舉行。
3.  
SCHEDULE OF PLAY 日程表
The schedule of play shall be as follows:-

· 
23 Feb 2010  2月23日
Registration & Official Practice Round 報到 / 指定練習日
· Day 1
24 Feb 2010  2月24日
First Round (Men & Ladies) 第一回合(男子、女子)
· Day 2
25 Feb 2010  2月25日
Second Round 第二回合





Cut-off to not more than 50% & ties of the final entries (for Men)





Cut-off to not more than 50% & ties of the final entries (for Ladies)





男女最多各取前50%和同桿者晉級
· Day 3
26 Feb 2010  2月26日
Final Round (Men & Ladies) 最後一回合(男子、女子)





Prize Presentation 頒獎
4.  
FORMAT OF PLAY 比賽方式

4.1   The tournament shall be decided by stroke play over 3 rounds of 18 holes each day, subject to the Committee’s 


      right in the event of circumstances which make the playing of 54 holes impracticable, to cancel any round or 

              rounds at its discretion. 三回合比桿賽，每回合18洞，若無法打完54洞，大會有取消任一回合的權利。

4.2   There shall be cut-off after 36 holes of play. The top 50% leading players and ties for men and ladies shall 


advance to the final round.  36洞之後男女各取前50%與同桿者晉級
5.  
ELIGIBILITY 參賽資格

5.1    The Tournament is open to male players who are: 
a. An Amateur Golfers in accordance with the Rules of Amateur Status as approved by the R & A Rules Limited. 
b. Having a maximum handicap of 12 (USGA Handicap Index of 11.3) for Men and a maximum handicap of 18 (USGA Handicap Index of 16.4) for Ladies which must be current at the time of entry or

c. Member of a Club affiliated to Malaysia Golf Association (MGA) with similar handicap indices.
開放給符合R&A業餘資格的男女選手參加，男子具備差點12(USGA差點指數11.3或以下，女子具備差點18(USGA差點指數16.4或以下)。
        5.2   The Committee reserves the right to reject any entry without giving any reason. Participants without a USGA 

              handicap Index issued by the MGA/NHS are not eligible to participate. Participants from non NHS Clubs may 

enter subject to the Committee’s sole discretion but would be eligible to win prizes in the Gross category only. 大會有權接受或拒絕報名且不須說明理由。非NHS俱樂部由大會決定是否可以參加，但只能贏取總桿獎。
6.  
ENTRIES AND CLOSING DATE 報名和截止日

6.1   The entry fee for each competitor is RM300 inclusive of 3 days breakfast, prize giving lunch and buggy fees and 

a goody bag. 報名費每人馬幣300元，包括3天早餐、頒獎午餐、球車費，和一個禮品袋。
        6.2    All entries are to be made on the official entry form and must reach the Tournament Secretariat Office

                  as follows by 1.00 p.m. on 14th  February 2010: 報名需使用規定表格，於2月14日下午1:00前寄交比賽委員會辦公室。
                The Tournament Secretariat


Bukit Jalil Golf & Country Resort







Jalan 3/155B, Bukit Jalil









57000 Kuala Lumpur, Malaysia



Tel: 03-8996 1468 / 8664 1600



Fax: 03-8994 1587 / 1542








Email: golf@bukit-jalil.com.my 


bjgr@bukit-jalil.com.my 

6.3   Entries must be accompanied with the full Entry Fee payable by cash, cheque or money order made out to the ‘BERJAYA GOLF RESORT BERHAD’ or Bank Account No: 514413400894 with MAYBANK BERHAD (Please attach the bank-in slip together with the entry form upon submission). However, those unable to register within the stipulated times may be accepted at the discretion of the Committee. Entry forms without payment will NOT be accepted.  報名必須連同相關費用一起繳交。以現金、支票、或匯票寄交，抬頭：Berjaya Golf Resort Berhad。未能在規定時間內寄交者，由大會決定是否能接受。只寄報名表而未繳報名費將不予受理。

6.4    The field shall be limited to 120 competitors only (men and ladies).  In the event that entries fall short or exceed the number, the Committee reserves the right to make amendments on the entry requirements without giving any reason whatsoever.  參賽人數限制在120名(男、女)，若人數不足或超過，大會有權更改報名條件且不須說明理由。


7.
WITHDRAWAL 取消報名
The entry fee will not be refunded if any competitors withdraw from the tournament and the withdrawal is made after 1.00 p.m. on 14th February 2010.  2月14日下午1:00報名截止後欲退出將不退費。
8.
REGISTRATION 報到
All competitors are required to register in person or by telephone by 1.00 p.m. on 23rd February 2010. Failure to do so may result in the competitor being withdrawn from the Championship with no refund of any fees paid.
2月23日下午1:00前親自或以電話報到，否則可能被取消資格也不退報名費。
9.
RULES OF PLAY 規則
All play shall be in accordance with the Rules of Golf as approved by the R & A Rules Limited, and the local Rules of the Championship as approved by the Committee. 依據R&A規則和比賽委員會通過的當地規則執行。
10.
PRACTICE ROUND 練習

Practice round is on 23 February 2010 from 7.15 a.m until 12.00 p.m ( last tee off ). Minimum 3 balls.

2月23日早上7:15至中午12:00開球。
11.
DRAWS & STARTING TIMES 編組/開球時間
11.1.1
Play shall be in groups of four (4) competitors at 10 minutes interval. 四人一組，每組間隔10分鐘
11.1.2
The Committee will decide the draw and the starting time for the first two rounds. The draw for the final 


round will be arranged according to the 2 rounds scores; the lowest scores will tee off last from the first tee  

                and the highest scores will tee off last from the tenth tee. 前兩回合由大會安排，最後一回合依據前兩回合成績編組，桿數最低者在第一洞最後開球，桿數最高者在第十洞最後開球。
11.1.3
The draws and starting times shall be posted at the Tournament Notice Board. Such posting shall be 

         considered sufficient enough notice for information and distribution. 編組/開球時間會張貼在公佈欄，不再另發資訊。
11.1.4

The player shall start at the time laid down by the Committee. In the absence of circumstances which warrant  



waiving the penalty of disqualification as provided in Rule 33-7, if a player arrives at his starting point  

        ready to play, within five minutes after his starting time, the penalty for failure to start on time shall be two strokes at the starting hole instead of disqualification. Penalty for lateness beyond 5 minutes is 

                 disqualification. 選手應依照大會排定的時間開球。依據規則33-7，若選手延遲五分鐘以內到達開球地點，處罰為2桿。遲到超過五分鐘處罰為取消比賽資格。
11.1.5
The Committee reserves the right to change the draws and vary the starting times without giving 
any reason thereof. 大會有權更改編組和開球時間且不須說明理由。
12.
PACE OF PLAY 比賽速度
12.1
TIME ALLOWED 
Each hole has been given a maximum completion time based upon the length and difficultly of the hole. The maximum time allotted for the completion of 18 holes will be available prior to play. 每一洞都會依距離和困難度給予最大限度的完成的時間。打完18洞的時間會在賽前告知。
12.2
DEFINITION OF OUT OF POSITION 落後前組
The first group and any group after a starter’s gap will be considered to be “out of position” if at any time during the round, the group‘s cumulative time exceeds the time allowed for the number of holes played.  Any following group will be considered “out of position” if it is more than the starting time interval behind the group in front and has exceeded the time allowed for the number of the holes played. 落後前組的定義：超過各組間隔的開球時間，以及所打完的洞數超過所允許的時間。

12.3
PROCEDURE WHEN GROUP IS OUT OF POSITION 落後前組的處理方式
12.3.1
If the decision is taken to time the group, each player in the group will be subject to individual timing
 by a Rules Official. Each player in the group will be advised that they are “out of position” 

and are being timed. 若有組別被計時，該組每一位球員都會被裁判個別計時，並被告知已落後前組且正在被計時。
12.3.2 The maximum time allocated per shot is 40 seconds. 10 extra seconds are allowed for the first player to play:

計時開始後每一次擊球時間為40秒。第一位開球、打第二桿、和上果嶺者則允許50秒。
· On the tee box

· On the subsequent shots: and

· On the putting green


The timing will start when a player has reached his ball, it is his turn to play and he is able to play without interference or distraction. On putting green, timing will start when the player has had a reasonable amount of  

 
time to lift, clean and replaced his ball, repair ball marks and move loose impediments on his line of putt. Time spent looking at the line from beyond the hole and/ or behind the ball will count as time taken for the 


next stroke 計時於輪到該球員擊球並到達球旁邊且沒有其他干擾時就開始。在果嶺上會等選手有足夠時間將球清理並置放完成，修補記號且移除鬆散障礙物後再計時。看推桿線所花時間會算在推下一桿的時間內。

12.3.3
Timing ceases when a group is either back in position in relation to the preceding group or within the allocated time for the holes played. 若已無落後前組或符合允諾的擊球時間即停止計時。
PENALTY OF BREACH OF CONDITION 違規處罰

1 bad time

Player will be warned by the Rules Official and told that if he has a further bad 



time he will be penalized. 違規1次－裁判口頭警告

STROKEPLAY


  

2 bad times

Penalty of one stroke違規2次 罰1 桿  

3 bad times

Further penalty of two strokes違規3次 罰2桿
  
4 bad times             Disqualification違規4次 取消資格

12.3.4   PROCEDURE WHEN AGAIN OUT OF POSITION DURING THE SAME ROUND
        同一回合再次發生落後的處理方式

 If a group is “out of position” more than once during a round the above procedure will apply on each  

         occasion. Bad times and the applications of penalties in the same round will be carries forward until the 


 round is completed.  A player will not be penalized if he has a second bad time before being advised of his    


 earlier bad time. 若同一回合落後前組不止一次，每一次都按上述方式處理。違規和處罰的紀錄會一直跟到本回合結束。若違規第二次時尚未被告知先前有違規，將不被處罰。
13.
Authorized / unauthorized TRANSPORTATION 行進
Competitors are not allowed to use buggies for the duration of play. Caddies are not allowed for the duration of the Championship. 打球時不得搭乘球車，比賽期間不准使用桿弟。
14.
Approved equipments 認可的配備

14.1   GOLF BALLS 用球
Only golf balls named on current List of Conforming Golf Balls issued by the R & A Rules Limited may be used. 

必須使用R&A最新公布合格名單的球。

14.2   CLUBHEADS 桿頭
Appendix II, 5a of the Rules of Golf states that “The material and construction of or any treatment to the pace or the club head shall not have the effect at impact of a spring (test on file) or impact significantly more spin to the ball than a standard steel face, or have any other effect which would unduly influence the movement of the ball 

PENALTY: DISQUALIFICATION 根據規則附錄II 5a，桿頭的設計和購造或任何處理，決不可以有彈簧效應，且不能比標準鋼面更能顯著的讓球增加旋轉，以不當影響球的移動。
15.
SCORE CARDS 記分卡
15.1
All competitors must submit their respective scorecard duly signed and counter signed by his marker as soon as possible after the completion of each round and in any event it shall not be later than 10 minutes after the completion of each round.  每回合結束後10分鐘內，必須儘快繳回記分卡，選手和記分者都要簽名。
15.2
A scorecard is deemed to be submitted the moment the competitor leaves the scoring area 選手離開記分處即視為正式繳回記分卡。
16.
PRIZES 獎項

16.1
Gross Champion 總桿冠軍
The competitor who returns the lowest aggregate gross scores over 54 holes shall be declared

 “The Champion” and will be awarded the Championship trophy. 54洞總桿成績最低者獲頒冠軍獎盃
16.2
Nett Champion 淨桿冠軍
The winner shall be the competitor who returns the lowest aggregate nett scores over 54 holes.
54洞淨桿成績最佳者為淨桿冠軍
16.3 Prizes will be awarded as follows:


For Men 男子
                               1st to 15th placing
 -
Placing gross scores over 54 holes or less 1-15名總桿
                               1st to 10th placing
 -
Placing net scores over 54 holes or less  1-10名淨桿



                    Daily medals 
     -  1 Best Gross and 1 Best Nett 每日最佳總桿和淨桿各一名
        For Ladies 女子
                               1st to 10th placing
 -
Placing gross scores over 54 holes or less 1-10名總桿
                               1st to 5th placing
     -
Placing net scores over 54 holes or less  1-5名淨桿



                    Daily medals 
     -  1 Best Gross and 1 Best Nett 每日最佳總桿和淨桿各一名


NOTE:
A competitor shall be entitled to win only one gross or nett prize. The gross event takes 




priority over the nett event. A competitors may win only one daily medal prize throughout the 




championship in all cases gross score will taken precedence over nett score in determining the 



prizes. Number of prizes may be changed depending on the entries. 注意：每位選手只能領取一座總桿獎或淨桿獎，以總桿賽成績為優先。一位選手總共只能領取一個單日最佳成績獎，以總桿成績為優先。獎項數目可能視報名人數而更改。
17.
Competition closed 比賽結束
The Championship shall be deemed to have closed when the prizes have been awarded to the winners.
當頒獎給優勝者即視為比賽結束。
18.
TIES 平手

18.1
In the event of a tie for the first place, the winner shall be decided by a sudden death play off in the

following order starting from 18th hole and 9th hole. If the winner still cannot be decided, the sudden 

death will continue back to the 18th hole and 9th hole until the winner is decided by elimination.

The purpose of the play-off is to decide the WINNER for the championship only. 第一名成績平手時，在第18洞和第9洞開始舉行延長驟死賽至分出勝負為止。
        18.2
In the event of a tie for any other place, the tie shall be decided by a count-back on the score card


in the following order: - 其他名次平手則往前推算成績，按照下列順序決定排名：

Last 18 holes. 最後18洞

Last 9 holes.  最後9洞

Last 6 holes.  最後6洞

Last 3 holes.  最後3洞

And finally the last hole. 最後1洞

If the tie is still undecided, it shall be decided by lot. 若仍平手以抽籤決定
19.
AMATEUR STATUS 業餘資格

19.1
An amateur golfer must not accept a prize (other than a symbolic prize) or prize voucher of retail value in excess of £500 (RM3, 500) or the equivalent, or such a lesser figure as may be decided by the Governing Body. This limit applies to the total prizes or prize vouchers received by an amateur golfer in any one competition or series of competitions, excluding any hole-in-one prize (see Rule 3.2b) 業餘球員決不可接受價值或兌換券零售價值超過500英磅或等值的物品，或主管單位所訂較低金額的獎品(象徵性的奬品除外)，此上限除一桿進洞獎外，適用於單場比賽或一系列比賽所得獎品或兌換券之總值(規則3.2b)。

19.2     The limits prescribed in Rule 3.2a apply to a prize for a hole-in-one. However, such a prize may be accepted in addition to any other prize won in the same competition. 規則3.2a的金額上限適用於一桿進洞獎，但此獎品除在同一競賽贏得之其他獎品外得額外接受之。
NOTE: The onus of receiving a prize or prizes that exceed the prescribed limits lies with the participant. The committee and its sponsors shall not be liable for any action on players for any breach of Rules pertaining to Amateur Status. 注意：領取獎品是否超過上限是參賽者的責任。大會和贊助商不會對選手違反業餘規則而承擔責任。
20.
DECISIONS 裁決

20.1
   If a referee has been appointed by the Committee, his/her decision shall be final. (Rule 34-2).

若大會已指定裁判，應以他(她)的判決為準(規則34-2)。

20.2

In the absence of a referee, any dispute or doubtful point on the Rules must be forwarded to the 




Committee, whose decisions shall be final (Rule 34-3) 若無裁判在場，有關規則的任何爭議或疑點必須提   

交大會做最後裁決(規則第34-3)。
 21.
DISPUTES & APPEAL 爭議事項和疑點

21.1
      Any disputes that arise during the tournament must put forward to the Appeal Committee as soon as   



practicable upon completion of a round and in any event it shall not be later than 15 minutes after completion of the said round. 比賽期間的任何爭議事項應在該回合結束後15分鐘內提交審議委員會

21.2       A penalty of disqualification may in exceptional cases be waived, modified or imposed by the Appeal 


              Committee. 違規取消資格的處罰可能因特例被審議委員會撤回、修改、或執行。
22.
ETIQUETTE 禮儀

All players should practice good etiquette as detailed out in Section 1 of the Rules of Golf.  The overriding principle is that consideration should be shown to others on the course at all times. 所有選手表現應符合R&A規則第一章有關禮儀的規定，最高準則為在球場上隨時要考慮到他人。
SERIOUS BREACH OF ETIQUETTE 嚴重違反禮儀
The following may be considered “serious breaches of etiquette” for this competition:- 
下列事項將被視為嚴重違反禮儀
i. Usage of hand phone during a round to the annoyance and distractions of other players. 
比賽進行時使用手機干擾並使人分心
ii. Verbal abuse of fellow competitor / official / staff. 對其他選手、隊職員或工作人員出言不雅
iii. Intentionally distracting or offending fellow competitors. 故意干擾或冒犯其他選手
Note:  Any other ‘breaches of etiquette’ not listed above will be dealt with by the Committee on individual basis.   Penalty: Disqualification 注意：其他未列出的違反禮儀事項將被大會個案處理。違規者處罰為取消比賽資格
23.
DRUGS 禁藥
Players must not make use of any drug to enhance performance.  Should a player show evidence of use of a drug for non-therapeutic purposes, the committee may require the player to undergo a drug test.  Any player infringing this condition may be disqualified. Players who are on medication and in doubt as to their clinical status should seek advice from The R&A via the Tournament Office. 球員不得使用任何藥物增強表現。若球員有證據顯示以非治療目的用藥，大會可要求進行檢測，違反規定者可能被取消資格。若正在生病服藥對處罰有疑慮者，可經由大會向R&A尋求指示。
24.      INCLEMENT WEATHER AND SUSPENSION OF PLAY 惡劣天氣和中止比賽
The Tournament Committee will make every effort to complete an event in its entirety.  However, the tournament committee reserves the right to suspend or abandon play as necessary if weather-related circumstances required such action.  In the unlikely event the course is unplayable and abandons play or other conditions warranting such action,  The Committee  then  will decide the tournament and all competitors will be informed accordingly. 大會將盡力完成全部賽程。然若因天氣情況而有所須要，大會有權中止或放棄比賽，並會告知選手。
25.
INDEMINITY/ LIABILITIES 賠償 / 責任
MGA, the Sponsors, the Committee, the Club and their staff will not be responsible for any loss, damage or harm, or any form of injuries that the participants of the tournament may suffer as a result of their participation in this tournament. 簽署報名表時即應了解馬來西亞高協、活動贊助者、主辦單位、及球場將不對參賽者之損失、毀壞或任何形式之傷害負責及賠償。
26.
ENQUIRIES 洽詢

Should there be queries, please do not hesitate to contact the Tournament Secretariat Office or fax to:

如有任何問題請連絡大會秘書處
The Tournament Secretariat

Kuala Lumpur Amateur Open 2010

Bukit Jalil Golf & Country Resort

Jalan 3/155B  Bukit Jalil

57000 Kuala Lumpur, Malaysia

Tel: 03-89961468 / 03-8994 3257 / 03-8994 1600

Fax: 03-89941587 / 1542

Email: golf@bukit-jalil.com.my  or bjgr@bukit-jalil.com.my
